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ПРАВИЛА И Т. Д.



I. С первого июня по первое октября каждого года суда, прибывающие в порт Филадельфии из любого иностранного порта или места, а также каждое судно, прибывающее из любого порта или места в пределах Соединенных Штатов, в котором указанное судно лишь заходило или останавливалось по пути из иностранного порта, и суда, плавающие под каботажными документами, на борту которых имеются товары, лица, багаж или одежда из любого иностранного порта или места либо какое-либо больное лицо, прежде чем будет выгружен какой-либо груз или багаж, или прежде чем какое-либо лицо, прибывшее на таком судне, покинет его, или прежде чем кому-либо, кроме лоцмана, будет разрешено подняться на борт (если только непосредственная угроза гибели судна или жизни экипажа не делает необходимым оказание помощи), должны остановиться у Лазарета и пройти там осмотр у портового врача Лазарета и карантинного капитана.

Каждое судно вышеуказанного описания водоизмещением менее ста пятидесяти тонн становится на якорь как можно ближе к Лазарету, насколько это позволяют осадка судна и погода; а если оно имеет водоизмещение сто пятьдесят тонн или более, то может либо стать на якорь возле Лазарета, либо на внешнем фарватере, как можно ближе к западной оконечности острова Тиникум напротив Лазарета, насколько позволяют осадка судна и погода; те, кто предпочитает прохождение осмотра на внешнем фарватере, поднимают флаг-вымпел на верхушке брам-стеньги в качестве сигнала об этом.

Небрежение или отказ выполнить вышеуказанное влечет за собой для лица, допустившего такое небрежение или отказ, штраф в размере пятисот долларов.

II. С первого октября каждого года по первое июня следующего года каждое судно, прибывающее в порт Филадельфии напрямую или косвенно из любого иностранного порта или места, должно встать на якорь на рейде напротив города и до высадки кого-либо из пассажиров, членов экипажа, выгрузки груза или багажа должно принять визит и пройти осмотр портового врача; в качестве сигнала для визита указанного врача оно должно поднять флаг-вымпел на верхушке фор-брам-стеньги; суда, прибывающие в дневное время, поднимают сигнал до прибытия в нижнюю часть города, а те, которые подходят ночью, поднимают сигнал до восхода солнца на следующее утро. Каждый капитан, лоцман или другое лицо, подводящее судно к причалу по его прибытии, как указано выше, и до того, как его осмотрит портовый врач, за каждое такое правонарушение подлежит взысканию и уплате штрафа в размере двухсот долларов, если только не будет доказано, что в тот момент существовала непосредственная угроза гибели такого судна либо его пассажиров или экипажа.

III. Любой капитан или другое лицо на борту любого судна, которые сознательно обманывают или пытаются обмануть врача Лазарета или портового врача либо дают ложные ответы на их официальные запросы, несут ответственность в виде штрафа в размере двухсот долларов и тюремного заключения на каторжных работах сроком на пять лет.

IV. Свидетельства о состоянии здоровья, выдаваемые врачом Лазарета или портовым врачом, должны быть представлены в управление здравоохранения в течение двадцати четырех часов после прибытия и безопасной швартовки судна в городе под угрозой штрафа, не превышающего трехсот долларов.

V. Капитаны судов при предъявлении своих свидетельств в управление здравоохранения выплачивают должностному лицу по здравоохранению следующие суммы, а именно:






	


	All coasting vessels, from any port or place in the United States, between the river St. Croix, and the river St. Mary, (except from between Sandy Hook and Cape Charles) for each arrival, during quarantine months,
	$2 50


	 


	All coasting vessels, from between Sandy Hook and Cape Charles, including the Bay and river Delaware, having on board foreign goods, for each arrival, during quarantine months,
	2 50


	 


	All American vessels, from any port or place in New Brunswick, Nova Scotia, Canada, or the islands or ports adjacent; the river St. Mary; the coast of Florida, bay of Mexico, including New Orleans, and parts adjacent, and from thence along the bay of Honduras, and coast of Terra Firma, as far as the river Amazon, including all the islands, generally denominated West India, Bahamas, or Bermudas, shall pay on arrival,
	5 00


	 


	All American vessels arriving from any place in Europe, Western, Canary, or Cape de Verd Islands, and west coast of Africa as far as latitude 34 deg. S. and from any place in the Mediterranean, or from any place, from the river Amazon, inclusive, and round the coast of Brazil, as far as latitude 34 deg. S.
	10 00


	 


	All American vessels, from any place beyond latitude 34 deg. S. or round cape Horn, or the Cape of Good Hope,
	20 00


	 


	Foreign vessels shall pay twenty-five per cent. additional, unless otherwise regulated by any treaty.
	 


	 


	Prize vessels, taken by foreign armed vessels,
	12 50


	 


	Prize vessels, taken by American vessels,
	10 00


	 


	Public armed vessels, and privateers, each
	6 00


	 


	Vessels that are visited in the outer channel at the Lazaretto, shall pay an additional sum of
	5 00


	 


	For every passenger, not a citizen of the United States, (reckoning two children between the age of five and twelve years, as equal to one full passenger,)
	1 00




VI. Ни один капитан судна или какое-либо другое лицо ни при каких обстоятельствах не должны удалять больного с какого-либо судна, стоящего на реке Делавэр перед городом Филадельфией, округом Саутуорк или поселком Норзерн-Либертиз, до того, как этого больного осмотрит портовый врач и будет выдано выданное им письменное разрешение на такое удаление.

Любое лицо, пренебрегающее этим или отказывающееся выполнить это, подлежит штрафу в размере пятидесяти долларов и тюремному заключению на срок три месяца.

VII. Любой капитан судна, который сознательно принимает на борт или нанимает на свое судно любое лицо, сбежавшее из Лазарета во время карантина, за каждое такое правонарушение несет ответственность в виде выплаты штрафа в размере двухсот долларов.

VIII. Ни один лоцман, приводящий судно в Лазарет в здоровом состоянии, не обязан отбывать карантин, но врач Лазарета выдает такому лоцману свидетельство, разрешающее ему следовать к мысам Делавэра с тем, чтобы он мог продолжать свою профессиональную деятельность, однако такой лоцман ни под каким предлогом не должен входить в город или прилегающие округа в течение двадцати дней с даты выдачи такого свидетельства под угрозой штрафа в размере ста долларов и тюремного заключения сроком на один год.

IX. Во избежание ненужных задержек командир каждого судна должен подготовить именные списки (мюстер-роллы) своего экипажа и пассажиров для осмотра проверяющим должностным лицом.

X. Лоцманам предлагается иметь при себе копию вышеизложенных правил и предлагать их для ознакомления командиру каждого приводимого ими судна, а также информировать их о том, что каждый отказ или небрежение в их соблюдении будут наказываться по всей строгости закона.



ДОПОЛНЕНИЕ



К Закону, озаглавленному «Закон об учреждении управления здравоохранения и о защите города и порта Филадельфии от занесения заразных и повальных болезней, а также для иных целей».

Секция 1. Постановлено Сенатом и Палатой представителей Содружества Пенсильвания на заседании Генеральной Ассамблеи, и настоящим постановляется властью оных, что с момента принятия настоящего закона, в период между первым днем июня и первым днем октября, каждое судно или корабль, следующие из любого порта или места к югу от мыса Фир с назначением на Филадельфию, подлежат осмотру, предписанному четвертой секцией закона, к которому настоящее дополнение является дополнением; для каждого судна или корабля, прибывающего из любого иностранного порта или места, а капитан, командир или лоцман каждого такого судна или корабля, прибывающего из любого порта или места к югу от мыса Фир, подлежат тем же ограничениям и несут ответственность по тому же обвинительному акту, судебному преследованию и штрафам, какие упомянутой четвертой секцией упомянутого закона предписаны для капитана, командира или лоцмана любого судна или корабля, прибывающего из любого иностранного порта или места. И те же обязанности должны исполняться врачом Лазарета и карантинным капитаном, и те же присяги или заверения должны ими приниматься, с предварительным уведомлением опрашиваемого лица о штрафе, налагаемом упомянутым законом, к которому настоящее является дополнением, каковой штраф настоящим распространяется на каждое лицо, которое дает ложные ответы под присягой или заверением на вопросы, предлагаемые на основании полномочий настоящего закона. И указанный врач и карантинный капитан, а также капитан или шкипер такого судна или корабля действуют во всех отношениях тем же образом, как предписано упомянутой четвертой секцией закона, к которому настоящее является дополнением; и Совет здравоохранения обладает теми же полномочиями определять и предписывать, какие меры должны быть приняты, и таковые должны осуществляться аналогичным образом.

Секция 2. И будь оно далее постановлено вышеуказанной властью, что с момента принятия настоящего закона, в период между первым днем июня и первым днем октября, каждый корабль или судно, следующие из порта или места в Соединенных Штатах с назначением в порт Филадельфии, с каковых корабля или судна в течение тридцати дней, предшествовавших этому, была выгружена полностью или частично часть груза или багажа, доставленная на указанных корабле или судне из какого-либо иностранного порта или места, каждый такой корабль или судно подлежат всем правилам, положениям и ограничениям упомянутой четвертой секции упомянутого закона, к которому настоящее является дополнением, и подвергаются осмотру и обращению, как само судно, так и находящиеся на борту груз, экипаж, пассажиры и багаж, таким же образом, как если бы такие корабль или судно доставили тот же груз, экипаж, пассажиров или багаж напрямую из такого иностранного порта или места и имели оные тогда на борту у Лазарета.

Секция 3. И будь оно далее постановлено вышеуказанной властью, что с момента принятия настоящего закона, в период между первым днем июня и первым днем октября, ни один корабль или судно, которые загружены овощами, рыбой или шкурами либо имеют их на борту, не должны разгружаться в порту Филадельфии до тех пор, пока не будет подана заявка и не будет получено разрешение от Совета здравоохранения. И если какой-либо капитан, шкипер, собственник или собственники, грузополучатель или грузополучатели либо другие лица осмелятся выгрузить с борта любого такого корабля или судна какие-либо овощи, рыбу или шкуры без предварительной подачи заявки и получения разрешения от Совета здравоохранения, каждый такой капитан, шкипер, собственник или собственники, грузополучатель или грузополучатели либо другое лицо, совершившее такое правонарушение, уплачивают штраф, не превышающий пятисот долларов, подлежащий взысканию и распределению в порядке, предписанном в законе, к которому настоящее является дополнением.

Секция 4. И будь оно далее постановлено вышеуказанной властью, что с момента принятия настоящего закона, в период между первым днем июня и первым днем октября, в течение сорока восьми часов после выгрузки груза каждого корабля или судна в порту Филадельфии обязанностью капитана или шкипера, собственника или собственников, грузополучателя или грузополучателей и прочих лиц, руководящих выгрузкой оного, под угрозой штрафа в размере ста долларов, взыскиваемого и распределяемого в порядке, предписанном законом, к которому настоящее является дополнением, является предоставление или обеспечение предоставления в Совет здравоохранения извещения о том, что таковой груз выгружен, а также допущение и предоставление возможности Совету здравоохранения лично или через своего законного агента, назначенного им для этой цели, осмотреть состояние трюма, балласта и льял таких корабля или судна. И если Совет здравоохранения сочтет это необходимым для безопасности и здоровья города Филадельфии, он настоящим уполномочен и наделен правом определить надлежащее место, куда должны быть отведены указанные корабль или судно, и потребовать, чтобы их трюм, балласт и льяла были там очищены и приведены в порядок, либо за счет такого капитана или шкипера, собственника или собственников, грузополучателя или грузополучателей либо другого лица, руководящего выгрузкой груза, отправить или обеспечить отправку таких корабля или судна в надлежащее место и произвести очистку и приведение в порядок их трюма, балласта и льял.

Секция 5. И будь оно далее постановлено вышеуказанной властью, что с момента принятия настоящего закона, в период между первым днем июня и первым днем октября, никакому лицу или лицам под угрозой штрафа в размере пятидесяти долларов, взыскиваемого и распределяемого в порядке, предписанном законом, к которому настоящее является дополнением, не разрешается складировать или хранить в любом отдельном доме, складе, погребе или ином огороженном помещении количество овощей, которые сами по себе имеют скоропортящийся характер, превышающее сто бушелей, без разрешения Совета здравоохранения, каковое разрешение выдается на ограниченный срок, в нем указанный, и может время от времени возобновляться Советом здравоохранения.




JOHN GILMORE,

Speaker of the House of Representatives.




PHILIP S. MARKLEY,

Speaker of the Senate.




Approved, April 2d, 1821.

JOSEPH HIESTER.
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